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جولیان  یدر قرآن در پرتو الگو ینور و تاریک یکیفیت ترجمۀ تصاویر بلاغ یارزیاب 
 سورۀ نور( 53 – 04پژوهی: آیۀ هاوس )نمونه

 *1ابوالفضل حری
 ، ایران.لیسی، دانشکده ادبیات و زبان ها، دانشگاه اراکگگروه زبان و ادبیات ان یار. دانش1

 2/3/1042پذیرش:                                                                      11/11/1041دریافت:   
 چکیده

و  یفارس یهااز ترجمه یاسورۀ نور را در گزیده 53-04آیات  یاین مقاله، کیفیت ترجمۀ تصاویر بلاغ
ترین از جمله کلیدی ینور و تاریک یکند. تصاویر بلاغمی یمنظر رویکرد جولیان هاوس ارزیاباز  یانگلیس

خاص خود را دارند و در  یو باطن یظاهر یمرتبط با دو مفهوم خیر و شر است که معناها یتصاویر بلاغ
هاوس، دو  یدپیشنها یگوناگون از آنها ارائه شده است. الگو یهاتفسیری، معناها و برداشت یهاکتاب

کند. وجه کاربر به می یبررس یایجاد تعادل نقش یو مقصد را در راستا یوجه کاربر و کاربرد متن اصل
شوند. انتخاب تشخص زبانی، گویش، زمان و حوزۀ عملکرد و وجه کاربرد به رسانه و مشارک مربوط می

میان عوام و خواص  یپذیرفتگ شمارانه و مقبولیّت وبر سیر گاه یمبتن یو انگلیس یفارس یهاترجمه
دهد  همۀ نشان می یبوده است. نتایج بررس یو انگلیس یفارس یهااز  ترجمه یاخوانندگان، از میان گزیده

این سوره را عیناً در  یعصر خود، تصاویر بلاغمترجمان، ضمن توجه به صورت و ساختار زبان مقصد هم
اهداف  یاند که در راستااز این تصاویر ارائه کرده یاللفظتحت یاو ترجمه ،زبان مقصد بازآفرینی

اند آشکار از این تصاویر ارائه کرده یاآیات این سوره  قرار دارد. در مجموع، مترجمان، ترجمه یشناختدین
را از  یشده، هیچ انحراف معنادار و محسوس یبررس یو انگلیس یفارس یهاهاوس، ترجمه یو طبق الگو

فرهنگ  یزبان یهادهند و مترجمان در هر دوره، این تصاویر را بسته به ویژگینشان نمیقرآن  یمتن اصل
 یهاکیفیت ترجمه یاز الگوها، در ارزیاب یتلفیق یاند. در مجموع، شاید اتخاذ رویکردمقصد ترجمه کرده

 قرآن کریم کارآمدتر باشد. یو انگلیس یفارس

 ، ترجمۀ آشکار، ترجمۀ  نهان.تصاویر بلاغی، نور، تاریکی،واژگان کلیدی: 

 

 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث -دوفصلنامه علمی

  310-277صص، 1401پاییز و زمستان ، 18شماره ، 9دوره  

یمقاله پژوهش  
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 مقدمه -1

 یباه منزلاۀ علام کلا( translation studies) از حیث تاریخی، بحث مطالعاات ترجماه
 یمایلادی، در مجاامد دانشاگاه 1594ۀ و اوائل دها 1534ها از اواخر دهۀ ترجمه یبررس

 ینحو یساختارهاساز با انتشار کتاب جریان ی، نوآم چامسک1531شود. در سال میمطرح 
شود، زمینه را منجر می یآفرین دستور زبان زایشو اندیشه یبندی نظریۀ جنجالکه به صورت

آورد کاه ترجماه را در فراهم مای ( 1590) نظران ترجمه و به ویژه یوجین نایداصاحب یبرا
کیفیت ترجمه کاه  یبه این سو، بحث ارزیاب 1514مطرح کنند. از دهۀ  یعلم یامقام رشته

 یاصال یهاااز حوزۀ نقد ترجماه اسات، همزماان باا رویکردهاا یاا پارادایم یاخود شاخه
شاود. ایان کناد، مطارح میپیم آنها را به شاش ناوع تقسایم می یمطالعات ترجمه که آنتون

م و هدفمند تقسی یبر مفهوم تعادل که به تعادل طبیع ی( پارادایم مبتن1ها عبارتند از: پارادایم
( پارادایم توصای  محاور 5بر اسکوپس؛  ی( پارادایم هدف/کارکردمحور یا مبتن2شود؛ می

ایم عدم قطعیت )نااظر باه ( پاراد0گیدون توری(؛  یپیشنهاد یاز مطالعات توصیف ی)متآس
ها و ایجاد زبان)ناظر به  یساز( پارادایم محلی3پساساختارگرایانه در ترجمه(؛  یرویکردها

( پاارادایم فرهناگ محاور )کاه در آن ترجماه، مانش 9و سااختگی( و  یینماش یهافرهنگ
باه هار  .(Pym,2010:143آیاد( )باه شامار می یفرهنگا یهاتعامل میان گروه یهمگان

توانناد متار ر از ایان نقد ترجماه نمی یجهت، آنچه نیک آشکار است این است که الگوها
ها همیشاه محال ترجماه یارزشایاب یگها نباشند. از دیرباز، بحث کیفیت و چگاونپارادایم

یابیم ترجمۀ خوب کدام است؟ آیا اصلًا می که، چگونه دربوده است. این یبحث و نظر جد
 یچگونه خواهد بود و به چه وجاوه یدارند؟ کیفیت این ارزشیاب یها نیاز به ارزشیابترجمه

ترجمه کدام است و چاه  یارزشیاب یشناسکه، روشتر اینباید توجه نشان داد و از همه مهم
 یشناسااز روش یدارد ارزشایاب یبر آن حااکم اسات؟ آیاا اصالًا لزوما یمعیارها و ضوابط
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و  یدهند؟ آیا عوامال فرهنگاو چگونه این کار را انجام می یمشخص تبعیت کند؟ چه کسان
 شمار دیگر. بی یهاتر یر دارند؟ و پرسش یدر این ارزشیاب یاجتماع

 یهاو به ویژه در چند دهۀ گذشته،  توجه به  ترجمه یردهم شمسهمچنین، در سدۀ چها
اند نظران کوشاایدهقاارآن مهاام بااوده اساات و صاااحب یهاکیفیاات ترجمااه یقاارآن و بررساا

کنناد. ایان مقالاه، تصااویر  یگوناگون بررسا یرا از منظرها یو انگلیس یفارس یهاترجمه
 یجولیان هاوس بررسا یپیشنهاد یواز دیدگاه الگ 53-04را در آیات  ینور و تاریک یبلاغ
 کند.می

 پیشینه پژوهش  -1-1

ت ترجماه یافیک یابیاها به زبان انگلیسی، بحث ارزنگاریتک یو برخ یجدا از منابد اصل
شاده اسات.  یبررس یبه زبان فارس ینامه و مقالۀ دانشگاهدر چند پایان یو غیرادب یآ ار ادب

از سااازمان اسااناد و ماادارک ایااران  یبخشااکااه « جااوگنج» یساااده در تارنمااا یجسااتجوی
 ینامه، به طور مساتقیم الگاوپایان 34، 1044تا  1553دهد از )ایرانداک( است، نشان می

اند که کرده یبررس یو غیرادب یآ ار ادب یفارس یها( را در ترجمه1551عمدتاً اولیۀ هاوس )
ك دساته، عمادتاً یام کارد. یتقسا یکلا ۀتوان به دو دستها را نیز میمقاله در دسترس است.

 یهاوس را معرفا یان، الگویو نقد ترجمه و از آن م یابیارز یدارند و الگوها یکرد نظریرو
کارد یدوم، رو ۀتا( . دساتی)ب ی( و امام0931، 0931اند. از آن جمله است: خانجان )کرده
کااران د و هامیافر یایاناد. از آن جملاه اسات: خزاار کردهیارا باا هام اخت یو عملا ینظر

 ی(؛ و حارش0939، ش0930کاران )قه و همیسل(؛ خوشش0931، ش0930، ش0931)
به تفصیل رویکرد هاوس را معرفی، و در برگاردان دو ترجماۀ  ی(. حرش1559؛ ش1555)

 یای، الگاوناماه و مقالاهبه کار بسته است. با این حاال، تااکنون پایان یغیرادب یا ر یفارس
 یقرآن به کاار نگرفتاه اسات. در ایان میاان، امرایا یهاکیفیت ترجمه یهاوس را در ارزیاب

( نقاد و 1550از سورۀ بقره را بر اسااس نظریاۀ گارساس ) ی( ترجمۀ محمد یزدش1559)
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 یابیاارز یبا استفاده از الگو( 1554) یکرده است. در زبان انگلیسی، میسون زُهَر یارزیاب
  یهال چهال نموناه از اساتعارهیه و تحلی( و با تجز0391هاوس ) یشنهادیت ترجمه پیفیک

کتاال یل، رادول، داوود و پی، سایعلوسا ی یسیسه با پنج ترجمة انگلیو مقابله و مقا یقرآن
کناد و در قالاب راهکاار در  ییقارآن شناساا یسیانگل یهارا در ترجمه ییکوشد الگوهامی

 .اختیار بگذارد

 جولیان هاوس یپیشنهاد« کیفیت ترجمه یارزیاب» یالگو بحث و نظر: -2
عمادتاً  یاولیاۀ خاود، ابتادا، الگوهاا و رویکردهاا یالگو یبندطرح ی( برا1511هاوس )

جاان  یکند. از میان الگوها، هاوس باه سانت معنااآفرینرا مرور می یشناسمتداول در زبان
(؛ کتفاورد 1590کااران )و هام یهلید ی( در انگلستان؛ الگو1594-1۹54روپرت فرث )

( اشاره 151۹و کارول ) ی( و گرگور1595) ی(، کریستال و دیو1591) ی(، گرگور1593)
 یکریساتال و دیاو یولیاان هااوس، باه نظاام وجاوه ماوقعیتجکند. از میان این الگوها، می

را گاه، هااوس ایان الگاو آورد. آنترین الگو در تصور میپرداخته و آن را متمایزترین و جامد
کریساتال و دیاوی، ایان  یدهد با این اعتقاد که الگوخود قرار می یپیشنهاد یآغازگاه الگو

پاذیر آن تجزیه یآورد که بتوان موقعیت دو متن مبدأ و مقصاد را باه اجازاامکان را فراهم می
 به صورت زیر است: یکریستال و دیو یاصل یالگو (.House, 1997: 38) فروکاست

 

A  Individuality 

Dialect 

Time 

 کاربر یتشخص زبان
 گویش
 زمان

 ال 
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B  Discourse 

(Simple/ 

Complex) 

Medium 

(Speech, 

Writing) 

(Simple/ 

Complex) 

Participation 

(Monologue, 

dialogue) 

 گفتمان
 )ساده/پیچیده( رسانه )گفتار، نوشتار(

گویی، )ساده/پیچیده( مشارک )تک
 دوگویی(

 ب

C  Province 

Statue 

Modality 

Singularity 

 

 حوزۀ عملکرد
 جایگاه گوینده

 نماییوجه
 تفرد

 پ

 
زباان  ینماخصیصاه یهاگوینده، عبارت است از ویژگی یاز نظر هاوس، تشخص زبان

سازد. که او را از دیگران متمایز می یهایبرد؛ ویژگیخود به کار می یهاگفتهکه کاربر در پاره
گوینده یا  یاقلیم یهاادبی. گویش به ویژگی یهاو آرایه ینمونه، استفاده از زبان مجاز یبرا

ناظر به زمان خلق ا ر است. رساانه  یهاکند و زمان نیز نشانهاو اشاره می یموقعیت اجتماع
 یکه بارا یکند که ممکن است ساده یا پیچیده باشد. متونیا ابزار به گفتار یا نوشتار اشاره می

بیاان شادن مکتاوب  یکاه بارا یشوند، رسانۀ ساده دارند و متاونوانده شدن، مکتوب میخ
کند. حیطۀ پیچیده دارند. مشارک نیز به کارگزاران دخیل در متن اشاره می یاشوند، رسانهمی

که، آیا زبان، مخصوص تبلیغات است؛ کند: اینعملکرد زبانی، به نوع کاربرد زبان اشاره می
 یهاا(، به منشstatusرا دارد و جز اینها. عادتواره ) یزبان علم یهابان، ویژگیکه، زیا این
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ا ر هم ارز اسات. « ژانر»نمایی، با مولفۀ شود. وجهکاربران زبان مربوط می یو عادت یرفتار
فردی،  یهااست با این تفاوت که در تفرد زبانی، ویژگی ینیز بسان تشخص زبان یتفرد زبان

گاهانه و به عمد به گفتار شخص افزوده می  خاص ایجاد کند. یشود تا تر ر زبانآ
ن را کنناد کاه آتشاری  می ینماودار یها را در قالب صورتاین ویژگی یکریستال و دیو

متن مبدأ و هام ماتن مقصاد ترسایم  یرا هم برا پروفایلهاوس این اما . نامندمی« پروفایل»
 یاز مکتب تعادل نقش ی. با این حال، هاوس مترسدر ادامه( یشناسوش)بنگرید به ر کندمی

(functional equivalence ) ،متن نه فقط لازم است با متن مبادأ از  ۀترجم»معتقد است
ز یامعاادل ن یتیل به آن نقش، از وجوه موقعین ید برایبایبلکه م ؛ث نقش همخوان باشدیح

 یابیاارز یاسات الگاو یرو، هااوس مادع( از ایان House, 1997:49) «گرفاتبهره 
 یهاهیابار نظر یکریساتال و دیاوی، مبتنا یبارخلاف الگاو یو یپیشانهاد ۀت ترجمیفیک

ان ماتن یام یتعادل نقش یبرقرار یکاربرد زبان است. هاوس معتقد است برا یمنظورشناخت
 یقاراره شود تا مشخص شود منظور از بریمبدأ و مقصد، لازم است ابتدا متن زبان مبدأ تجز

عباارت  یاز آنجا کاه نقاش متنا»سد: ینویست. هاوس میان زبان مبدأ و مقصد چیتعادل م
ت خاص کاه در ید به آن موقعیبایخاص، هر متن خاص م یتیاست از کاربرد متن در موقع

هااوس،  ین رو، هادف الگاویااز ا .(House 1997:38) «ابادیآن قرار گرفته، ارجااع 
مقصاد اسات. در تعادل میان نقش متن زباان مبادأ و نقاش ماتن متنااظر در زباان  یبرقرار

ت ترجمه یفیک یابیارز یبرا یاری، به منزلة معیراتییستال را با تغیکر یمجموع، هاوس، الگو
کاربرد »و « کاربر زبان»دو ساحت  یهاوس دارا ۀحك و اصلاح شد یکند. الگویمطرح م

و زمان  یاجتماع ۀ؛ طبقییایاست. وجوه کاربر زبان مشتمل است بر خاستگاه جغراف« زبان
 ی، نگرش اجتمااعینقش اجتماع ۀو وجوه کاربرد زبان عبارت است از رسانه، مشارك، رابط

 (:House:42)طه عملکرد زبان یو ح
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A: Dimension of 

language user 

a: Geographical origin 

b: Social class 

c: Time 

 ال : ساحت کاربر زبان
 خاستگاه جغرافیایی

 طبقۀ اجتماعی
 زمان

B:  Dimension of 

language use 

a: medium 

b: Participation 

c: Social Role 

Relationship 

d: Social Attitude 

e: Province. (House: 39) 

 ب: ساحت کاربرد زبان
 رسانه

 مشارک
 رابطۀ نقش اجتماعی

 نگرش اجتماعی
 (House:39)حوزۀ عملکرد 

 
د در هار دو زباان مبادأ و مقصاد یهاوس معتقد است وجوه کاربر زبان و کاربرد زبان با

ك یا، نقاش یو متنا ی، واژگانینحو یهاها را در کنار مؤلفهیژگین ویمعادل باشد. هاوس ا
 کرد. یابیز معادلیرا باید در متن مقصد نها یژگین وینامد و معتقد است ایمتن م

اولیه خود را حک و اصلاح کند. به گفتاۀ  یکوشد الگو( می1551ده سال بعد، هاوس )
به تحلیل سیاق، تمایز میان ترجماۀ آشاکار و نهاان از جملاه »شده، اصلاح یهاوس، الگو

 House) «ه استترجمه، توجه نشان داد یمفهوم ارزیاب یکل یو نیز بازنگر یفرهنگ یصاف
و  یتحلیل و مقایسۀ ماتن اصال یبرا یتازۀ هاوس، ابزار یدر مجموع، الگو (.1997:101

آورد: زبان/ متن و سیاق که خود به حوزه، عامال و وجاه، متن مقصد در سه سط  فراهم می
 شود. تقسیم می

اولیه و نه اصلاح شادۀ هااوس، چنادان باا متاون  یرسد نه الگوبا این حال، به نظر می
تاوان می یدهند، چه باه ساختنشان نمی یو به طریق اولی، قرآن کریم سازگار یشناختدین



 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

222 

و باه  یباا آیاات قرآنا یمیدان، منش و شیوه را باه تماام :این الگو از جمله یهامؤلفه یبرخ
 یبیاق داد و بارخلاف زهارتط یآیاات قرآنا یو انگلیسا یفارس یهاهمین نسبت، با ترجمۀ

ها و مترجماان از این مولفه یدار قرآن، نمودارهر یک از چهل آیه استعاره یکه برا( 1554)
کرد. با این  یبندهاوس صورت یکامل و مطابق با الگو یپروفایلتوان دهد، نمیتشکیل می

از این الگوها، باا قارآن تطبیاق  یقرآن را به ترس یو انگلیس یفارس یهاتوان ترجمهحال، می
 یکل یهاوس، گزارش یقرآن بر اساس الگو یهاکیفیت ترجمه یارزیاب یداد و از روند بررس

 ارائه داد و در واقد، این الگو را با قرآن تطبیق داد و نه قرآن را با این الگو. 
 

 شناسیروش -5
( خواهد بود. از آنجاا 1511رویکرد هاوس ) یهالفهؤبر امتزاج م یمبتن یاصل یشناسروش

قارآن،  یهادر قارآن و باالتبد، ترجماه یو نقاش و نگارش اجتمااع یکه خاستگاه جغرافیای
است  یچه خاستگاه یگذاریم، چه پیداست قرآن داراها را کنار مییکسان است، این مؤلفه
توان دو وجه کاربر و کاربرد زبان آن کدام است. بر این اساس، می یو نقش و نگرش اجتماع

قرآن، در جادول زیار قارار  یهاو ترجمه یدر دو متن مبدأ و مقصد را در ارتباط با متن اصل
 داد:

 
 
 
 
 
 

 متن متن مبدأ متن مقصد
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 کاربر/مترجم یتشخص زبان
 جایگاه کاربر
 گویش کاربر

 مشارکت کاربر

 کاربر یتشخص زبان
 جایگاه کاربر
 گویش کاربر

 مشارکت کاربر

 کاربر زبان
 )خداوند/پیامبر(

 زمان کاربرد
 رسانه: ساده/پیچیده

 حوزۀ عملکرد

 زمان کاربرد
 رسانه: ساده/پیچیده

 حوزۀ عملکرد

 کاربرد زبان

 یهااعباارت اسات از ویژگی یدر پروفایال ماتن مبادأ، تشاخص زباان بر این اسااس،
و  یسابک یهااقرآن. از آن جمله است: ویژگی یهاگفتهها و پارهآیات و گزاره ینماخصیصه

نظیار و دور از بی یو جز اینها که قرآن را به متن یمانند استعاره و تشبیه و صناید بدیع یبلاغ
کرده است. جایگاه، باه موقعیات بدل   یو تقلیدناپذیر و متمایز از دیگر متون عرب یهماورد

کند که نااظر باه خداوناد اسات. خداوناد در حن و طرز بیان گوینده اشاره میگوینده و به ل
 یهاشایوه هاا و بیاانآیات مختل  پیامبر )ص( و دیگر مخاطبان ماؤمن و کاافر را باا لحن

 یدهد. در آیات سورۀ نور، خداوناد خاود را باا اساتعارۀ ناور معرفامختل  خطاب قرار می
کلمه، در قرآن مصداق باارز نادارد، اماا ممکان اسات بتاوان  یفن یکند. گویش به معنامی

اسات، از جملاه مصاادیق گاویش در نماودار  یگویش غالب قریش را که قرآن بار آن مبتنا
ناظر به زمان نازول قارآن در چهاارده قارن  یهاجولیان هاوس به شمار آورد. زمان نیز نشانه

 ییاا نوشاتار یابزار نیز به زبان شفاهزمان با بعثت پیامبر )ص(  است. رسانه یا پیش، و هم
زیار نظار  یاست. بعادها، ایان رساانۀ  شافاه یکند. در اینجا، رسانۀ قرآن، شفاهاشاره می

شخص پیامبر به طرق مختل  و به رسانۀ مکتوب بدل گشته است. مشارک نیز به مخاطاب 
واننادگان تاوان باه خکند. این مشاارک را میشخص پیامبر)ص( اشاره می یقرآن یعن یاصل
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چناین، خواننادگان پساین قارآن از رهگاذر ترجماه، تعمایم داد. حاوزۀ عصر قرآن و همهم
بیاان  یاست، برا یشناختدین یکه قرآن ا رکند.  با اینعملکرد به نوع کاربرد زبان اشاره می

بارد. باه نیز بهاره می یادب یاز جمله بیانگر یبیان یهااز سیاق یخود از طیف یدین یآموزها
است، نیز  یو انگلیس یفارس یهامین ترتیب، در پروفایل متن مقصد که مشتمل بر ترجمهه

کیفیات  یارزیااب یکار داریم. حاال باا ایان وصا ، بحاث اصالویکسان سر یهابا مؤلفه
 یپروفایل متن اصال یهاقرآن این است که تا چه اندازه مؤلفه یو انگلیس یفارس یهاترجمه

و انگلیسای(  از حیاث تعاادل  یزبان و فرهنگ مقصاد )فارسا یهاقرآن در پروفایل ترجمه
در  ینور و تااریک یهاکوشیم پروفایل استعارهاین منظور، می یرعایت شده است. برا ینقش

ایان دو  یو انگلیسا یفارسا یهااز ترجماه یاسورۀ نور را با پروفایل گزیده 04و  53دو آیه 
 کنیم. یارزیاب یاستعاره از نظر کیف

 سوره نور 04-91ات یدر آ یترجمه تصاویر بلاغ یپژوهنمونه -1
 91ات یر، در آیاز تصاو یاها در قالب شبکهن استعارهیتروستهیپهمن و بهیتراز جذاب یکی

 دهد:ینور رخ م ۀسور 04 یال
کَاةٍ فِ ﴿ ضِ  مَثَلُ نُورِهِ کَمِشأ رأ

َ مَاوَاتِ وَالْأ هُ نُورُ السَّ بَاحٌ  یاللَّ بَاحُ فِ هَا مِصأ مِصأ کَبٌ  یالأ هَا کَوأ جَاجَةُ کَرَنَّ زُجَاجَةٍ  الزُّ
قِ یوقَدُ مِنأ شَجَرَةٍ مُبَارَکَةٍ زَ ی یدُر   بِ یتُونَةٍ لَا شَرأ هُ نَارٌ  نُورٌ عَلَی نُاورٍ  یضِ یتُهَا یکَادُ زَ یةٍ یةٍ وَلَا غَرأ سَسأ ءُ وَلَوأ لَمأ تَمأ

دِ ی هُ لِنُورِهِ مَنأ  یهأ هُ بِکُل  شَ یشَاءُ  وَ یاللَّ اسِ  وَاللَّ ثَالَ لِلنَّ مأ
َ هُ الْأ رِبُ اللَّ اهُ أَنأ یبُ  ی( فِ 91مٌ )یءٍ عَلِ یضأ وتٍ أَذِنَ اللَّ

فَدَ وَ  کَرَ فِ یتُرأ مُهُ یذأ ُ  لَهُ فِ یهَا اسأ غُدُو  وَالْأصَالِ )یسَب  هِ 93هَا بِالأ هِ یهِمأ تِجَارَةٌ وَلَا بَ ی( رِجَالٌ لَا تُلأ رِ اللَّ إِقَامِ  دٌ عَنأ ذِکأ وَ
إِ  لَاةِ وَ کَاةِ  یالصَّ بُ فِ یخَافُونَ یتَاءِ الزَّ مًا تَتَقَلَّ صَارُ )یوأ بأ

َ قُلُوبُ وَالْأ زِ ی( لِ 93هِ الأ سَنَ مَا عَمِلُوا وَ یجأ هُ أَحأ دَهُمأ یزِ یهُمُ اللَّ
هُ  لِهِ  وَاللَّ زُقُ مَنأ یمِنأ فَضأ ذِ 99رِ حِسَابٍ )یشَاءُ بِغَ یرأ مَالُهُمأ کَسَرَابٍ بِقِ نَ کَفَرُوا أَ ی( وَالَّ آنُ مَاءً یعَةٍ یعأ مأ سَبُهُ الظَّ حأ

ی إِذَا جَاءَهُ لَمأ  هُ شَ یحَتَّ هُ سَرِ یجِدأ اهُ حِسَابَهُ  وَاللَّ دَهُ فَوَفَّ هَ عِنأ حِسَابِ)یئًا وَوَجَدَ اللَّ رٍ  یأَوأ کَظُلُمَاتٍ فِ  (93دُ الأ بَحأ
جٌ مِ ی یلُج   قِهِ مَوأ جٌ مِنأ فَوأ شَاهُ مَوأ رَجَ غأ ضٍ إِذَا أَخأ قَ بَعأ ضُهَا فَوأ قِهِ سَحَابٌ  ظُلُمَاتٌ بَعأ رَاهَا وَ مَنأ یکَدأ یدَهُ لَمأ ینأ فَوأ
هُ لَهُ نُورًا فَمَا لَهُ مِنأ نُورٍ یلَمأ  عَلِ اللَّ   ﴾جأ
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 متن قرآن پروفایل -0-1
است  یچراغ مانند شده که داخل آن« چراغدان»ن نور نیز به یو ا« نور»در ابتدا، خداوند به 

مهام در  ۀدرخشد. نکتایشه چون اختر درخشان میاست که آن ش یاشهیز شیچراغ ن یو رو
کارد. از  به، مانندمشبه یتك اجزارا صرفاً با تك« نور خدا»توان ین است که نمیه این تشبیا

ا یاه چاراغِ چراغادان اسات یا شابیه چراغدان است یشب« نور خدا»توان گفت ین رو نمیهم
است. « مرکب»ه از نوع ین تشبیگر سخن، ایتابد. به دیچراغ م ۀشیاست که از ش یه نوریشب

اسات کاه  یریچراغ هر ساه، تاابلو و تصاو ین چراغدان، چراغ داخل آن و حباب رویبنابرا
بودن، ناور را سبب تنگاند. در واقد، چراغدان که بهمشبهِ نور خدا قرار گرفته یبرا« بهمشبهٌ »

سازند یمرکب م یریچراغ هر سه تصو یرو ۀشیتاباند و چراغ داخل آن و شیمدوچندان باز 
ه ین تشبیا« وجه شبه»که، نیر آن در ذهن شنونده است. طرفه ایتقر یان حال مشبه و برایکه ب

ت و شادت ناور اسات، خاود متنازع از کاه حادّ « وجه شابه»نجا یاست؛ در ا« مرکب»ز ین
تاون اسات؛ یبودن روغان زخالص یشه و حتیت شیو شفاف یر چراغدان، چراغ، صافیتصاو

 درخشان مانند شده است.  ین شدت، خود به اختریکه ا یاگونهبه
بنا شده است. آنجا که « یکیتار»و « نور»ان یا تضاد میکسر بر طباق یات ین آیساختار ا

ارشااد  ت ویهدا یعنیست؛ یو آنجا که نور ن یکیر است و نیخدا هست، خ یعنینور است؛ 
کماال  و صاورت تمااماست و ظلمات. آنجا که نور هست، ناور به یکیست، تاریخداوند ن

ت یز در نهاین یکیاست، تار یکیتار یعنیست؛ یو آنجا که نور ن ﴾نور ینور عل﴿موجود است: 
اضٍ ﴿خود است:  قَ بَعأ ضُهَا فَوأ را  توان نمودار این آیات. بر اساس این توضیحات، می﴾ظُلُمَاتٌ بَعأ

 به شرح زیر ترسیم کرد:
 
 

تشخص  به ویژه تشبیه خداوند به نور یاستفاده از زبان استعار متن 
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 مبدأ کاربر یزبان
و سوم شخص و با استفاده از زبان  یعال یخداوند از جایگاه

 گوید.سخن می یاستعار
جایگاه 

 کاربر
کاربر 
 زبان

گویش  زبان عربی
 کاربر

مشارکت  نقش کاربر اصلیجانبۀ خداوند در حضور همه
 کاربر

 زمان کاربرد عصر نزول قرآن

کاربرد 
 زبان

 رسانه: و مکتوب یرسانه: شفاه
 ساده/پیچیده

حوزۀ  است. یشناختدین یقرآن، متن
 عملکرد

 
 پردازیم.قرآن می یو انگلیس یفارس یهاترجمه پروفایلحال به 

 فارسی یهاترجمه پروفایل -2-1
ترجماه شاده اسات. از میاان  یبه این سو، قارآن بارهاا باه زباان فارسا از سدۀ چهارم ه.ق

نموناه  کهن، و چهار یهاشماری، دو نمونه از ترجمهبر حسب معیار گاه یفارس یهاترجمه
از  یممکان اسات گزارشا یشامارکنیم.  البته، سیر گاهمعاصر را انتخاب می یهااز ترجمه

یک تا معاصر را نیز ترسیم کند. با این حال، علاوه ها از عصر کلاسسیر تغییر و تطور ترجمه
 یهادر دورۀ معاصار از جملاه ترجماه یمنتخاب فارسا یهاشاماری، ترجماهبر معیار گاه

خوانندگان مقبول طبد اند و نیز بوده یو دانشگاه یدر محافل علم یشدنبرانگیز و بحثترمل
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 یهااکاه دربااره ارزش 1512 ینمونه، بنگرید به خرمشااه یاند )براعام و خاص نیز افتاده
 ها سخن گفته است(.این ترجمه یو فن یادب

 
 ترجمه نام مترجم

ر یترجماااه تفسااا
طبری )منسوب به 

 طبری(

ن است. مثال ناور او یکننده آسمانها و زمخدای عزّ و جلّ روشن-53 
آب  چون روزنی است که اندران باشد چراغی. و آن چاراغ باشاد انادر

ای نااه باشااد چنااان کااه گااوای آن هساات سااتارهیای. و آن آب گنااهیگ
ای ژرف یای انادر دریهاایکیا چاون تااری-04درخشنده و تابان. ... 

هاا یکیغای باشاد تاریبپوشد بدان موج از بر آن موج و از باالای آن م
ش و ناه یرون کناد دسات خاویاباشد برخی از آن بالا برخی را، کاه ب

  (.111۹-1111: 3ج ش،1539طبری، را. )ند آن یخواهد که بب

 قرن دهم

ن داساتان یهاست و زمخدای رهنمای گروهی گفتند منوّر اهل آسمان
نور او چون چراغ است طاقی در آن چراغ اسات چراغای آن چاراغ در 

ای است از روشنی نه ستارهینه  همانا که آن آبگیای است، آن آبگنهیآبگ
ی اسات یهاایکیردار آن کافر چون تارا کی -04درخشنده و تابنده ... 

ا را ماوجی نارّه آب از زبار او ماوجی یی ژرف که بپوشد آن دریایدر در
ی بهری از آن بالای بهری. چون یهایکیغی ابری، تاریگر از زبر آن مید
ند آن را و هر که نگرداناد یك نبود که بیش را، نزدیرون آرد دست خویب

قارن دهام ی. )یچ روشنایرا ه ست مرویی پس نیخدای برای او روشنا
 (541 ش:15۹5ه.ق، 

 ایقمشه یاله
ن اسات، داساتان ناورش باه یخدا نور )وجاودبخش( آسامانها و زما

ان یاامشااکاتی مانااد کااه در آن روشاان چراغاای باشااد و آن چااراغ در م
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ای اسات درخشاان، ... یاا )مثال ی ستارهیای که از تلألؤ آن گوشهیش
قی ماند کاه اماواج آن )کاه یوّاج عمای میاعمال کافران( به ظلمات در

ا را یاگار دریشك و جهل و اعمال زشت است( بعضی بالای بعضی د
ها چنان متراکم فوق د تا ظلمتیز فراز آن برآیره )کفر( نیبپوشاند و ابر ت

د، و هر که را یرون آرد آن را نتواند دیرد که چون دست بیگر قرار گیکدی
د هرگاز )جاان( روشانی یخشاماان( نبیخدا ناور )علام و معرفات و ا

 (.533-530 ش:15۹4ای، قمشه یاله( )11افت. )ینخواهد 

 مکارم شیرازی

ن است؛ مثل نور خداوند همانند چراغدانی یخداوند نور آسمانها و زم
رد، یااست که در آن چراغی )پر فروغ( باشد، آن چراغ در حبابی قرار گ

ا همچاون یاك ستاره فاروزان، ... یحبابی شفاف و درخشنده همچون 
ق و پهناور که موج آن را پوشانده، و بر فراز یای عمیك دریظلماتی در 

کی یی است یك است؛ ظلمتهایگری، و بر فراز آن ابری تاریآن موج د
گری، آن گونه که هر گاه دست خاود را خاارج کناد ممکان یبر فراز د

قرار نداده، نوری بارای ند! و کسی که خدا نوری برای او یست آن را ببین
 (.533-530 ش:1515مکارم شیرازی، ( )11ست! )یاو ن

 آیتی

ن است. مثَل نور او چون چراغدانی است که در یخدا نور آسمانها و زم
ای ناه چاون ساتارهیای و آن آبگنهیآن چراغی باشد، آن چراغ درون آبگ

کاه  ی ژرف،یایای است در دریهایکیا همانند تاری( 93درخشنده. ...)
ره، یگر و بر فرازش ابری است تیموجش فرو پوشد و بر فراز آن موجی د

رون آرد آن را یگر، آن سان که اگر دست خود بیکدیی بر فراز یهایکیتار
چ ناوری روشان نکارده باشاد، ید. و آن که خدا راهش را به هینتواند د

 (.533-530 ش:1510آیتی، ( )11ابد. )یش نیچ نوری فرا راه خویه
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 دوندفولا

، اسات. داساتان یجهان هسات ۀهم یعنین، یها و زمخدا نور آسمان»
باشاد )و( آن  ی، اسات کاه در آن چراغایلیقند ینور او چون چراغدان

( 93اسات تاباان ... ) یاستاره یینه گوی)و( آن آبگ یانهیچراغ در آبگ
وساته یار موج کاه پیژرف و بس ییایاست در در ییهایکیا مانند تاری»

 آن ی)و( باالا گر( استی)د یموج آن یپوشاند )و( رویآن را م یموج
 گرفتاه قارار یبعضا یبر رو یبعض که است ییهایکی. تاراست یابر

ناد و یبیرا م آن زحمتآورد، باه رونیارا ب ( دستش)غرقه . هرگاهاست
( 11« )نخواهد باود. ینور چیباشد او را ه نداده ینور هرکس خدا به

 (533ش:  1519)فولادوند 

 نمودار مترجمان -5-0

 تفسیر طبری ترجمۀال ( 
دیرینه دارند و ترجمۀ تفسیر منسوب به طبری، اولین ترجمۀ  یقرآن، قدمت یفارس یهاترجمه

 یاز علماا یاست کاه در سادۀ چهاارم ه.ق و باه دسات جمعا یقرآن به زبان فارس یرسم
کهان دارد کاه  یزباان یکه پیداست ترجمۀ تفسیر طبرالنهر صورت گرفته است. چنانماوراء

و  یدارد که آن را از نثار پهلاو یاز خود مزایا و اختصاصات»است و  یشاخص نثر کهن فارس
 (.511-514: ش15۹9)بهار، « سازد.جدا و آن را مستقل می یعرب

 
باا اساتفاده از زباان کهان و  یماتن اصال یظااهر یبازتولید معناا

کلاسیک و برگردان تشبیه  به عین تشابیه؛ برگاردان ناور و مشاکوه و 
 .مشابه: نور، روزن، چراغ، آبگینه یهازجاجه و کوکب به تشبیه

تشخص 
 یزبان

 کاربر

ترجمۀ 
منسوب 
 به طبری

را در  یگوینادۀ اصال یمشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه عال
 ت.حفظ کرده اس یفارس

جایگاه 
 کاربر

کاربر 
 زبان
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: اندران باشد چراغ، (سدۀ چهارم )استفاده از واژگان کهن یزبان ادب
 کند و جز اینها. ای، اندر سایه، زیت آن، پدید میاندر آن آبگینه

گویش 
 کاربر

 یباا پیاام الها یزبان که از رهگذر واژگان فارسا یخوانندگان فارس
 شوند.آشنا می

مشارکت 
 کاربر

زمان  سده چهارم ه.ق
 کاربرد

 
کاربرد 

 زبان

 رسانه: مکتوب 
 ه/دسا

 پیچیده
حوزۀ  شناختیدین یبرگردان ا ر

 عملکرد
 

و باه  یاین کتاب نبشاته باه زباان تااز»توان گفت که که در مقدمۀ تفسیر آمده، میچنان
 یامیر...منصور بن ناوح..... پاس دشاخوار آماد بار و یدراز بود، و بیاوردند سو یاسنادها

و چنان خواست که مرین را ترجمه کند به  یخواندن این کتاب و عبارت کردن آن به زبان تاز
( زبان ترجماه باه نقال از آذرناوش 3: 1، ج ش1591)ترجمۀ تفسیر طبری، « زبان پارسی.

تاوان می یساانآویاد باه گمی کاه زریاابتازه اسات و چنان ی( در حقیقت ترلیفش15۹1)
به هر  .(1214 :ش1555، زریاب)متن ترجمه دید زبان و نثر را در سراسر  یکهنگ یهانشانه

 ییابکهن معادل یبه زبان یدر ترجمۀ تفسیر طبر یرسد استعارۀ نور و تاریکبه نظر می ،یرو
 شده است. یلفظ

ترجمۀ موسوم به ترجمۀ قرن دهم نیز  یتوان براتا به اندازۀ بسیار همین پروفایل را هم می
 ناشناس دارد.  یدر نظر گرفت که مترجم یا مترجمان



 ابوالفضل حرّی –ر قرآن...ارزیابی کیفیت ترجمۀ تصاویر بلاغی نور و تاریکی د

 

222 

با استفاده از زبان کهن و  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا
کلاسیک و برگردان تشبیه و استعاره به عین تشبیه و استعاره؛ 

مشابه:  یهابرگردان نور و مشکوه و زجاجه و کوکب به تشبیه
 .بره، چراغ، آبگینهاغمنور، چر

 یتشخص زبان
 کاربر

ترجمۀ 
قرن 
 دهم

 یگویندۀ اصل یمشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه عال
 حفظ کرده است. یرا در فارس

 جایگاه کاربر

 
 

کاربر 
 زبان

بتابدی از سدۀ دهم )استفاده از واژگان  کهن(:  یزبان ادب
ششنه ش را؛ یی خوید خدای مر روشنایشتن؛ راه نمایخو

عقدی مرد؛ پاداشت شمار او را. و خدای زود شمار است بی
 و جز اینها. و فکری

 گویش کاربر

با پیام  یزبان که از رهگذر واژگان فارس یخوانندگان فارس
 شوند.آشنا می یاله

 مشارکت کاربر

  زمان کاربرد سده دهم ه.ق.
کاربرد 

 زبان
 رسانه:ساده/پیچیده مکتوب

و  یاند این ترجمه در توجه به دقایق و ظرای  زباانکاران نشان دادهتبار و همتککه چنان
: ش1553، کاارانتباار و هامکت) انتقال پیام و مفهوم به زبان مقصد موفق عمل کرده است

0.) 
تعلق دارد، به  یو قرن دهم که به دورۀ کلاسیک زبان فارس یحال، پس از دو ترجمۀ طبر

 ی(، آیتاش1525) یاقمشاهرسایم: الهیمی یچند ترجمۀ برگزیده از سدۀ چهاردهم شمس
 (. ش1513( و فولادوند )ش1515(، مکارم )ش1591)
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 ایقمشه یاله پروفایلب( 
منتشر کرده و اولین ترجماۀ  1521ش.( این ترجمه را به سال 1532-12۹5) یاقمشه یاله

اناد، نظران گفتهصااحب یکاه برخاسدۀ بیستم است. ترجمه، چناندر  یقرآن به زبان فارس
خوان اسات و بااب طباد خواننادگان عاام اسات و در هار تفسیری، آزاد، اما همه یاترجمه

شود. با این حال، چند متارجم قارآن از جملاه ابوالقاسام پایناده و آیتای، یافت می یاخانه
ضمن اشاره به سه نکتۀ مثبت ترجمه )اخالاص   یول اند و استادرا نقد کرده یاترجمۀ قمشه

نیاز از ایان  یمنفا یمترجم(، هفت ویژگا یمترجم، قلم روان و سلیس مترجم، و تفسیرگوی
ماتن و شارح، نقال باه معنای،  یدقتای، ضاع  ادبای، آمیختگاترجمه برشمرده است: بی

(. 132-134ش:  1510 ،ولای اساتاد) هاتفصایلها، نقاص ویارایش، و اجماال و افتادگی
روان و آزاد باا  یاکوشیده است ترجماه یاقمشه یآیات نور پیداست، الهکه از ترجمۀ چنان

 برگرداند. یها را عیناً به زبان فارسارائه و تشبیه و استعاره یو تفسیر یاضافات توضیح
با استفاده از زبان  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا
و برگردان تشبیه  به عین تشبیه ؛ برگردان  یمتعارف فارس

مشابه:  یهانور و مشکوه و زجاجه و کوکب به تشبیه
 .، شیشهنور، مشکات، چراغ

 یتشخص زبان
 کاربر

ترجمۀ 
 یاله

 یاقمشه
(1521) 

گویندۀ  یمشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه عال
 فهم حفظ کرده است.عامه یبه زبان یرا در فارس یاصل

 جایگاه کاربر

کاربر 
 زبان

زبان متعارف سدۀ چهاردهم )استفاده از واژگان و نحو 
 .متعارف فارسی( و جز اینها

 گویش کاربر

که از رهگذر واژگان  یزبان معمول یخوانندگان فارس
 شوند.آشنا می یبا پیام اله یفارس

 مشارکت کاربر

  زمان کاربرد سده چهاردهم ه.ش.
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 مکتوب
 رسانه:ساده/پیچیده

کاربرد 
 زبان

سااده برگرداناده  یزبان کلاسیک و فخیم قرآن را باه زباان یاقمشه یرسد الهبه نظر می
دور افتاده باشاد. اماا  یقرآن اندک یمتن اصل یهاو رسانه، از ویژگی یباشد و از حیث زمان

ممکن است بتوان استقبال عامۀ مردم از این ترجمه را به سبب همین نزدیک شادن باه زباان 
 دانست.  یپسند مردم عادعامه

 شیرازی مکارم پروفایلپ( 
، «مفهوم باه مفهاوم» یامنتشر کرده و ترجمهش 1515این ترجمه را به سال  یمکارم شیراز

نیز به این ترجماه  یه با تفسیر مختصر است. با این حال، ایرادهایو همرا« پذیرروان و فهم»
، نیااآیات را ترجمه نکارده اسات. )بنگریاد باه کریمی یکه برخاند از جمله اینوارد دانسته

 (ش1513
با  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا

و  یاستفاده از زبان متعارف فارس
برگردان تشبیه  به عین تشبیه؛ برگردان نور 

 یهاو مشکوه و زجاجه و کوکب به تشبیه
 .، حبابمشابه: نور، چراغدان، چراغ

 یتشخص زبان
 کاربر

 ترجمۀ مکارم
(1515) 

مشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه 
به  یرا در فارس یگویندۀ اصل یعال
حفظ کرده  یمتعارف و رسم یزبان

 است.

  جایگاه کاربر
 

 کاربر زبان
زبان متعارف سدۀ چهاردهم )استفاده از 

 .واژگان و نحو متعارف فارسی(
 گویش کاربر
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که از  یزبان معمول یخوانندگان فارس
آشنا  یبا پیام اله یرهگذر واژگان فارس

 شوند.می
 مشارکت کاربر

  زمان کاربرد سده چهاردهم ه. ش.
 رسانه:ساده/پیچیده مکتوب کاربرد زبان

 ت( پروفایل آیتی
و ویراسات ساوم را در ساال ش.  1591ویراست اول این ترجمه را در سال  یعبدالحمید آیت

( 23۹: 1، ج.ش1515)خرمشااهی، « از اقبال عاام و خااص»منتشر کرده است که  1511
)هماان( « تردقیق یشیواتر و زیباتر و حت»یک قرن اخیر،  یهاترجمه یبرخوردار، و از تمام

 بوده است.
 
 

با استفاده از  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا
و برگردان تشبیه به عین  یزبان متعارف فارس

تشبیه؛ برگردان نور و مشکوه و زجاجه و کوکب 
، مشابه: نور، چراغدان، چراغ یهابه تشبیه

 .آبگینه

 کاربر یتشخص زبان
 ترجمۀ آیتی

(1519) 

 یمترجم همان جایگاه عال مشابه متن اصلی؛
متعارف و  یبه زبان یرا در فارس یگویندۀ اصل

 حفظ کرده است. یرسم
 جایگاه کاربر

 کاربر زبان
زبان متعارف سدۀ چهاردهم )استفاده از 

 .واژگان و نحو متعارف فارسی(
 گویش کاربر
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که از رهگذر  یزبان معمول یخوانندگان فارس
 شوند.آشنا می یبا پیام اله یواژگان فارس

 مشارکت کاربر

  زمان کاربرد سده چهاردهم ه.ش.
 رسانه:ساده/پیچیده مکتوب کاربرد زبان

 
کند، دقت ترجماۀ وارد می ینکته بر ترجمۀ آیت 94)همان( بیش از  یکه، خرمشاهبا این

 (.294زند )درصد تخمین می ۹3تا  ۹4را  یو

 فولادوند پروفایلث( 
آغاز و در نهایت، در  ش.1509استاد فولادوند ترجمۀ قرآن را در سال که گفته شده چنان

 امروز، و سار یاست به فارس یاترجمه»است. ترجمۀ فولادند،  منتشر کرده ش.1515سال 
و بسیار مفهوم  یگرایمفرط دارد و نه عربی یگراینه فارسی یراست و ساده و بدون سبک، یعن

 .(231: 1، ج.ش1515)خرمشاهی، « است و نحو عبارات، پیچیده نیست
با استفاده  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا

و برگردان تشبیه  به  یاز زبان متعارف فارس
عین تشبیه؛ برگردان نور و مشکوه و زجاجه و 

مشابه: نور، چراغدان  یهاکوکب به تشبیه
 .، آبگینهقندیلی، چراغ

 یتشخص زبان
 کاربر

ترجمۀ 
فولادوند 

(1515) 

 یمشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه عال
متعارف و  یبه زبان یرا در فارس یگویندۀ اصل

 حفظ کرده است. یرسم
 جایگاه کاربر

 کاربر زبان
زبان متعارف سدۀ چهاردهم )استفاده از 

 .واژگان و نحو متعارف فارسی(
 گویش کاربر
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که از رهگذر  یزبان معمول یفارسخوانندگان 
 شوند.آشنا می یبا پیام اله یواژگان فارس

 مشارکت کاربر

  زمان کاربرد سده چهاردهم ه.ش.
کاربرد 

 زبان
 مکتوب

 رسانه:ساده/پیچیده

 کیفیت مترجمان قرآن به زبان فارسی یکل یارزیاب -0 -0
شاود، هاسات و باه یاک عصار و دوره محادود نمیهماۀ دوران یبرا یاز آنجا که قرآن کتاب

 یهامؤلفاه یاند باه نحاوپیداست مترجمان هر دوره از سدۀ چهارم تا چهااردهم، کوشایده
کنند. در  یبازآفرین یو کاربرد قرآن را در زبان فارس یپروفایل متن مبدأ از جمله وجوه کاربر

گااه  یدر ساوره ناور را )گرچاه باا واژگاان تشبیه و اساتعاره یعین حال، همۀ مترجمان فارس
دهد کاه مترجمان نشان می یاند و پروفایل کلکرده ییابمعادل یمتفاوت( عیناً در زبان فارس

اند، گرچه تشاخص، زماان، گاویش و ها نشان دادهترین انحراف را در برگردان تشبیهآنها کم
 دهند.نشان می یرسانه، گاه با یکدیگر تفاوت جزی

 پروفایل مترجمان انگلیسی -0 -3
منتخباای از شاامارانۀ نیااز عماادتاً ساایر گاه یانگلیساا یهادر انتخاااب مترجمااان و ترجمااه

شاماری، مدنظر است. در مجموع، از حیاث گاه از اولین تا مترخرترین یانگلیس یهاترجمه
(، جرج سایل 1905بدین شرح است: الکساندر راس ) یانگلیسمنتخب  یهاسیر این ترجمه

(، داوود 1533) یآربر، (، 1550) یعل(، یوس 1554(؛ پیکتال )1۹91(، رادول )1150)
صافارزاده و ( 15۹3ایرویناگ ) ، (15۹4، محمد اساد )(1512و خان ) یهلال(، 1539)
(2414 )  

دیگر را نیاز در نظار گرفات؛ هرچناد در  یهایتوان ملاکها میالبته، در انتخاب ترجمه
کنناد و کارآماد عمال نمی یسورۀ نور، این معیارها خیلا یتصاویر بلاغ ییابمعادل یبررس
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دهناد. محاض نموناه، در نوع انتخاب تصاویر مشابه نشاان نمی یتر یر محسوس و معنادار
که مترجم از زبان  یا( ترجمه1شناسد: ( چهار نوع ترجمه را از هم بازمی105: 1590نایدا )
 یخاود باه زباان ی( متارجم از زباان ماادر2کناد. یخود ترجمه م یبه زبان مادر یغیربوم
دیگار ترجماه  یبه زبان غیرباوم یغیربوم یکه از زبان ی( مترجم5کند. ترجمه می یغیربوم

کند. بر این خود را به یکدیگر ترجمه می یمادر یهاکه زبان یا( مترجم دو زبانه0کند. می
کارد:  یو بررسا یبندتوان از حیث چند معیار دستهقرآن را می یانگلیس یهااساس، ترجمه

بودن مترجماان باه زباان  یگاهشمارانه؛ مسلمان/غیرمسلمان بودن مترجمان؛ بومی/غیربوم
شماری، راس اولاین و نصار آخارین و عرب/غیرعرب بودن مترجمان. از حیث گاه یانگلیس

بان انگلیسی، راس و سیل و رادول ز یشوند. از حیث بومقرآن محسوب می یمترجم انگلیس
زباان عباری؛  یزباان انگلیسای؛ داوود و اساد، باوم یو ایرویناگ، باوم یو پیکتال و آربار

هستند. در ایان  یزبان فارس یو صفارزاده و نصر بوم یزبان هندی؛ و قرای یبوم یعلیوس 
پیکتال و است. از حیث مسلمان/غیرمسلمان بودن،  یگویش آمریکای یمیان، ایروینگ، بوم

باودن،  یو نصر مسلمان هستند. از حیاث عربای/ غیرعربا یو صفارزاده و قرای ییوس  عل
عربساتان محساوب  یزباان عربا یو خان، بوم یمصر، و هلال یزبان عرب یعبدالحلیم بوم

زاده و شوند. از حیث جنسیت، صفارزاده یگانه زن مترجم قرآن اسات. پیکتاال، یساوعیمی
دۀ گرویده به اسلام هستند. با این حال، ایان معیارهاا عجالتااً در ناوع زاداوود و اسد یهودی

 دهند.نشان نمی یسورۀ نور کارای یتصاویر بلاغ یانتخاب معادل برا

 الکساندر راس پروفایلال ( 
ن، یهاای لاتاپاس از مشااهده ترجماهگویاد راس ( میMatar, 1998که نبیل مطر )چنان

اقدام به ترجمه قرآن به زبان  ییهای اروپاهای قرآن به زبانترجمهگر یی، فرانسوی و دیایتالیا
ن یاترجمه خود را به چاپ رسااند. عناوان کامال ا 0313سی کرد و در ماه مارس سال یانگل

ه از یاقرآن محمد، ترجمه عربای باه فرانساوی باه قلام آقاای دور  ب بود:ین ترتیترجمه به ا
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ه: یاز خادمتگزاران پادشااه فرانساه در اساکندرو ( Malezairر )ییاصاحب منصبان ماله زا
هاای ییگاواوهیای باا یمندان آشنات خاطر تمامی علاقهیسی جهت رضاید انگلیترجمه جد

سی کامل متن قرآن بود که تا رباد دوم قارن ین ترجمه انگلین ترجمه در واقد نخستی. اهاترك
ترجماۀ آماد. سااب مایجدهم یگانه نسخه معادل کل متن عربی قرآن برای همگان به حیه

دوریه بوده و دوریاه هام بار اسااس آندره  یکه گفته شده بر اساس ترجمۀ فرانسوراس چنان
 یهم بر اساس ترجمۀ ناقص و مغلاق لاتینا یبوده که خود آن ترجمۀ ایتالیای یترجمۀ ایتالیای
باه  یاکه راس در مقدمه گفته، ترجمۀ قرآن ضاربهکتون بوده است. باز چنان یرابرت از اهال

داناد و بر ترجماۀ راس وارد می یزند. جورج سیل انتقادهایمسیحیان راستین پروتستان نمی
 یخاوب و مناساب باه کتااب یکند، چون سبب شده کتابمی یزبان ترجمه را سخی  ارزیاب

 پاافتاده بدل شود.پیش

 جورج سیل پروفایلب( 
از قرآن محسوب  یترین ترجمۀ انگلیسپس از ترجمۀ راس، ترجمۀ جورج سیل اولین و کامل

را با استفاده از زبان کلاسیک  یمتن اصل یظاهر یشود. سیل نیز کوشیده است معنامی
نور و مشکوه و زجاجه کند و  ییابمعادل یرا عیناً در زبان انگلیس یحفظ کند و تصاویر بلاغ

 مشابه برگرداند: یهابه تشبیهرا  و کوکب
The light, a niche in a wall, a lamp, a case of glass, a shining 

star 
 رایج در سدۀ هفدهم استفاده کند: یو از حیث گویش از واژگان کلاسیک زبان انگلیس 

It wanteth, he pleaseth, God propoundeth, God knoweth 
 و پیچیده است. از حیث رسانه نیز، مکتوب

با استفاده از  یمتن اصل یظاهر یبازتولید معنا
و برگردان تشبیه و  یزبان کلاسیک و کهن انگلیس

استعاره به عین تشبیه و استعاره؛ برگردان نور و 

 یتشخص زبان
 کاربر

ترجمۀ 
جورج 

 سیل
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 مشابه: یهامشکوه و زجاجه و کوکب به تشبیه
the light, a niche in a wall, a 

lamp, a case of glass, a shining 

star 

 یمشابه متن اصلی؛ مترجم همان جایگاه عال
متعارف و  یبه زبان یرا در انگلیس یگویندۀ اصل

 حفظ کرده است. یرسم
 جایگاه کاربر

کاربر 
 زبان

در سدۀ هفدهم )استفاده  یزبان کلاسیک انگلیس
 از زبان کهن(:

it wanteth, he pleaseth God 

propoundeth, God knoweth 

 گویش کاربر

 مشارکت کاربر انگلیسیخوانندگان 
  زمان کاربرد سده هفدهم میلادی

کاربرد 
 زبان

 مکتوب
 رسانه:ساده/پیچیده

 
را  یدر دو وجه کاربر و کاربرد نداشته و تصویر بلاغ یکه پیداست سیل هیچ انحرافچنان

 را حفظ کرده است. یو سبک فاخر متن اصل یبازآفرین یعیناً در انگلیس
 پروفایل مترجمان از حیث کاربر و کاربرد زبان ینمودار کل - 0 -9

 (1۹91رادول )

را عیناً  یرادول نیز به سان جورج سیل عمل کرده و تصاویر بلاغ
 برگردانده است:

the light, a niche in a wall, a lamp, a case of 

glass, a glistening star 
 و از زبان کلاسیک استفاده برده است:
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God guideth, God setteth, a man reacheth forth 

 (1554پیکتال )

 یرا عیناً در زبان انگلیس یپیکتال نیز بسان سیل و رادول، تصاویر بلاغ
 کرده است: ییابمعادل

the light, a niche in a wall, a lamp, a case of 

glass, a shining star 
 اما در سدۀ بیستم بهره برده است: یو از زبان کهن انگلیس

Allah guideth, Allah speaketh. There Covereth, 

he holdeth 

 یعلیوس 
(1550) 

را عیناً  ینیز بسان سیل و رادول و پیکتال، تصاویر بلاغ یعلیوس 
 برگردانده است:

the light, a niche in a wall, a lamp, a case of 

glass, a brilliant star 
در سدۀ بیستم  یاما برخلاف مترجمان پیشین، از زبان متعارف انگلیس

 استفاده برده است.

 (1533) یآربر

را  یعلی، تصاویر بلاغنیز بسان سیل و رادول و پیکتال و یوس  یآربر
 کرده است: ییابعیناً معادل

the light, a niche in a wall, a lamp, a case of 

glass, a glittering star 
 متعارف اما فاخر استفاده برده است. یو از زبان انگلیس

 (1539ود )داو

که بسان آربری، از داوود نیز بسان دیگر مترجمان عمل کرده، جز این
 ه است:داستفاده بر یزبان ومتعارف انگلیس

the light, a niche in a wall, a lamp, a case of 

glass, a crystal or star-like brilliance 
محمد اسد 

(15۹4) 
که ترجمه را با اسد نیز بسان دیگر مترجمان عمل کرده، جز این

ها از در پانوشت همراه کرده و در تبیین این تشبیه یتوضیحات تفسیر
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 هم بهره برده است. یتفاسیر سن

 دیگر مترجمان
را عیناً در زبان  یبسان دیگران تصاویر بلاغ بیشوکم دیگر مترجمان نیز 

اند که به سبب مجال اندک به آنها اشاره کرده ییابمعادل یانگلیس
 کنیم.نمی

 
د در هار دو زباان مبادأ و یاهاوس معتقد است وجوه کاربر و کاربرد زبان بادر مجموع، 

، نقش یو متن یواژگان، ینحو یهاها را در کنار مولفهیژگین ویباشد. هاوس ا مقصد معادل
شوند. هاوس دو نوع  یابیز معادلیها در متن مقصد نیژگین وینامد. لازم است ایك متن می

(. از آنجا که covert( و ترجمة نهان )overtشناسد: ترجمة آشکار )یترجمه را از هم باز م
ارند و صارفاً ر دیناپذ ییجدا یوندیپ جامعهمستقل و با  یگاهیمتون در فرهنگ مبدأ پا یبرخ

 یعنایدهند، لازم است آن متون آشکارا ترجمه شوند؛ یمخاطبان زبان مبدأ را خطاب قرار م
م قارار نگرفتاه باشاند. یکه در آن مخاطبان زبان مقصد آشکارا مورد خطاب مستق یاترجمه

بلاواساطه  ی( در ترجمة نهان، ترجمه مانند ماتن اصال093 ش:0991، ی)شاتلورت و کاو
خوانندگان زبان مبادأ معناادار باوده اسات.  یکه برامخاطبان خود معنادار است چنان یبرا

( در ترجمۀ آشکار، مترجم آشکارا به سمت متن مبدأ گرایش دارد و متن آشاکارا 30)همان: 
خااص باه زباان و فرهناگ مبادأ وابساته اسات  یدهد؛ متن مبدأ باه طریقاترجمه می یبو
(House, 1997: 66)  به ویژه به خوانندگان و مخاطبان فرهنگ مقصد است. و خطاب آن

ماتن مبادأ  یدر این گونه متون، حفظ نقش اصال»نویسد: ( می1551: 145-140پالامبو، )
متن مبادأ را در دساترس  یو بافت یفرهنگ گفتمان پذیر نیست و از دید هاوس، مترجم امکان

مقصد را از حیث نقش  انوی، باا کوشد متن دهد. یعنی، مترجم میخوانندۀ مقصد قرار می
را در زباان و  یبرعکس در ترجمۀ نهان، متن ترجمه همان جایگااه«. متن مبدأ هم ارز کند

در زبان مبدأ دارد. ترجمه از آن رو نهان است که از حیث  یفرهنگ مقصد دارد که متن اصل
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ترجماۀ نهاان،  عملی، برگردان دقیق متن مبدأ نیست و حیات خاص خود را دارد. از این رو،
است که به مخاطبان خاص زبان مبدأ نظر نادارد و باه زباان و فرهناگ مبادأ نیاز  یاترجمه
( در واقد، ترجمۀ نهان، نقاش ماتن مبادأ را House, 1997: 69مستقیم ندارد. ) یوابستگ
کند، بدون آنکه این نقش با فرهناگ مبادأ، در ارتبااط باشاد. باه بااور هااوس  می یبازآفرین

 cultural) یرا با استفاده از آنچه هااوس آن را فیلتار فرهنگا یجاز است متن اصلمترجم م
filterو  یکااربرد یکردن ترجمه باا هنجارهاا سازگار یبرا یکند؛ یعن ینامد، دستکار( می
 House) بدأ، دست به مداخلۀ هدفمند بزندغالبِ زبان مقصد، در متن م یسبک یهاعرف

رسد کاه عمادۀ مترجماان آیاات ساورۀ ناور از این حیث به نظر می .(113-114 :1997
 آشکار از این آیات ارائه کنند. یااند که ترجمهکوشیده

 گیریو نتیجه یبندجمد -1
ا ر ترجمه شده لازم است در دو حوزۀ کاربر و کاربرد باا  هاوس معتقد استکه گفتیم، چنان

گیرد به عاریه می یکریستال و دیو یهاوس از الگوتناظر پیدا کند. این دو وجه را  یمتن اصل
مشاخص  یو انگلیسا یفارس یهااز ترجمه یاگزیده یافزاید. با بررسبدان می یهایو مؤلفه

زبان قرآن و از جمله تصاویر  یو بلاغ یسبک یهااند ویژگیشد که عمدۀ مترجمان، کوشیده
ایان مقالاۀ آن انادازه  یهاان حاال، دادهکنند. با ای ییابخود معادل یهارا در ترجمه یبلاغ

 نتایج یا الگوها سخن گفت. ینیست که بتوان با اطمینان دربارۀ برخ
بسایار  یاست کاه شارح و تفسایرها یواقعیت این است که آیات سورۀ نور از جمله آیات

اناد. پیداسات دربارۀ آن سخن گفته یو سن یدربارۀ آن به رشته تحریر درآمده و مفسران شیع
باود و فقاط نشاان  یها در سط  واژگاانتشبیه یکردیم فقط بررس یچه در این مقاله بررسآن

، «کوکاب»، «زجاجه»، «مشکات»، «نور» یکلام یهااین تشبیه یدادیم که مترجمان فارس
نشان داد همۀ  یفارس یهاترجمه یاند. بررسرا به چه صورت  برگردانده «هلجّ »و  ،«سراب»

 ییاابمعادل یاللفظرا باه صاورت تحات یایان تصااویر بلاغا یانگلیسو  یمترجمان فارس
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جاایگزین  یو انگلیسا یمشاابه در دو زباان فارسا یهاااند و عین تصاویر را باا معادلکرده
تار شاود و مهممربوط نمی یفقط به سط  واژگان یاند. با این حال، بحث تصاویر بلاغکرده

شاود و در اینجاا باا کال آیاات مرباوط می یمعناایتر، شبکۀ و مهم یاز همه به سط  معنای
اندیشه و  یهاسر و کار نداریم. در برابر، این تصاویر به مثابه پاره یتصاویر به مثابه اقلام زبان

آنکاه  یشوند. در واقد، بارامطرح می یمفهوم یهاتفکر و در کل به مثابه تصاویر یا استعاره
را در کناار  یازآمد، لازم است ایان تصااویر اساتعارتر از این تصاویر بکامل یبتوان به درک

 یدر قرآن در نظر گرفت. بررس یناظر به نور و تاریک یهادیگر تصاویر و استعاره یشبکۀ کل
متشکل از این واژه  یهاآیه، واژۀ نور و ترکیب 54کم در بیش از دهد که دستاولیه نشان می

و  یفارسا یهااز ایان تصااویر در ترجماهجاامد  یآنکه باه تصاویر یبه کار رفته است. برا
و  یفارس یهادر ترجمه یمتشکل از این شبکۀ معنای یانایل آمد، لازم است پیکره یانگلیس
 یو مفهاوم یتشکیل گردد تا مشخص شاود مترجماان چگوناه ایان شابکۀ معناای یانگلیس

رساد از رهگاذر میاند. تازه، بعید به نظر را در زبان مقصد نشان داده یتصاویر نور و تاریک
دیگار و باه  یکارد و باه الگوهاای یهاوس، بتوان کیفیت ترجمۀ این تصاویر را ارزیاب یالگو

( 15۹1نیاز است کاه بایش از دیگاران لیکااف و جانساون ) یشناخت یطریق اولی، الگوها
 یهااوس، الگاوی ینیل به آن شبکۀ معناایی، الگاو یاند. با این حال، براکرده یبندصورت
 یدهد. نگااهها به دست میکیفیت ترجمه یاز ارزیاب یکل یراهگشاست که تصویر اولیه و

 یو انگلیسا یفارس یهابه نگاشت تصاویر در آیات این سوره و نگاشت آنها در ترجمه یکل
 دهد.دو نگاشت خبر می ینسب یپوشانو هم یاز برابر

 یکه مترجمان فارسآید حاصل می یه کلجهاوس این نتی یپرتو کاربست الگو باری، در
 یمعادل در زبان فارسا یتشبیه  را عیناً با تصاویر بلاغ یاند تصاویر بلاغکوشیده یو انگلیس
کنند. این برگردان دقیق و متناظر با آنچه هاوس آن را ترجمۀ آشاکار و  ییابمعادل یو انگلیس
و  یفارسا رساد مترجماانباا ایان اوصااف، باه نظار میارتباط اسات.  نامد نیز درنهان می
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و انگلیسای،  یاین تصاویر بلاغی، ضمن توجاه باه سااختار و سابک زباان فارسا یانگلیس
)بار اسااس واژگاان « آشاکار» یاو ترجمه ،ارائه یآشکار از این تصاویر بلاغ یهایبرگردان

ممکن است باه سابب  یو انگلیس یاند. این ترجمۀ آشکار مترجمان فارسهاوس( ارائه کرده
 یهااویژگی یاز برخا یزبان قرآن نیز باشد، چاه قارآن باه سابب  برخاورداربودن  یوحیان
ها ترجمه شاود. کم مطابق با متن اصلی، به دیگر زبانوبیش ینیاز دارد که به طرز ،یوحیان

نیز قرار دارد که پس از  یمیسون زُهَر یهااز یافته ییک یچنین، نتایج این تحقیق در راستاهم
یوس  علی، داوود، پیکتاال، سایل و رادول،  یدر پنج ترجمۀ انگلیسآیات سورۀ نور  یبررس

از  یاللفظتحت یاو ترجمه کرده یرا بازآفرین ییابد این پنج مترجم عین تصاویر بلاغدرمی
 یلازم اسات تصااویر بلاغا یمطالعاات آتا یاند. با این حال، برااین تصاویر به دست داده

 یادر قالاب مطالعاات پیکاره یقرآن درباارۀ ناور و تااریک یسورۀ نور با دیگر تصاویر بلاغ
از کال  یاپیکاره یامطالعه توانچنین، میتر حاصل آید. هموسملم یشود تا نتایج یبررس
به عمل آورد تا مشاخص شاود مترجماان در ترجماۀ تصااویر  یقرآن یهاها و استعارهتشبیه
قارآن را  یتوان تصاویر بلاغاچنین، میماند. هاستفاده برده یکل قرآن از چه الگوهای یبلاغ

 یکارد. بررسا ینیاز بررسا یشاناخت یاز منظر رویکردها یو انگلیس یفارس یهادر ترجمه
در کتب مقدس از جملاه قارآن و اناجیال هام  یناظر به نور و تاریک یتصاویر بلاغ یتطبیق
 یرا که به نوع یتوان دید که این کتب مقدس، مفاهیم نور و تاریکاست، چه می یشدنبحث

 یپردازاند و چگونه این مفهاومکرده یپردازبا خیر و شر نیز در ارتباط هستند، چگونه مفهوم
هااوس نیاز در  یکه، الگوهر دو دین راه یافته است. در آخر این یو فلسف یبه مباحث عرفان

در دیگار را نیاز لحاار کارد.  یکامل نیست و لازم است الگوها یکاربست به قرآن، الگوی
و  یفارسا یهاکیفیت ترجماه یاز الگوها، در ارزیاب یتلفیق یمجموع، شاید اتخاذ رویکرد

 قرآن کریم کارآمدتر باشد. یانگلیس
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